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«Особенности передачи пословиц и фразеологизмов «Властелина колец» Дж.Р.Р.Толкиена на материале чешских и русских переводов»

В выпускной квалификационной работе А.С. Фаер рассматривает одновременно несколько теоретических проблем – проблему передачи ПЕ и ФЕ в переводе на чешский и русский языки, наличия их соответствий в чешском и русском фразеологических и паремиологических фондах, проблему сохранения в переводе своеобразия подлинника. Объединение данных проблем в одной работе потребовало привлечения большого количества чешских, английских и российских научных работ и словарей по фразеологии и паремиологии, теории перевода, а также российских и зарубежных исследований произведений Дж.Р.Р. Толкиена, о чем свидетельствует обширная библиография (135 наименований, 88 словарей, 9 интернет-источников). 
Выпускная квалификационная работа имеет четкую структуру.  Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы и двух приложений. 
Во введении обосновывается выбор темы, формулируется цель работы, и те задачи, с помощью которых эта цель будет достигнута, указываются материал и объект исследования.

В первой главе работы «Ключевые вопросы паремиологии и фразеологии» автор подробно знакомит нас с английскими, чешскими и русскими паремиологическими и паремиографическими, фразеологическими и фразеографическими  традициями, проявляя хорошую научную подготовку в вопросах истории чешской и, особенно, английской и американской фразеологии. А.С. Фаер четко дифференцирует объекты изучения: ФЕ и ПЕ. Она останавливается также на такой важной и актуальной проблематике, как перевод пословиц и фразеологизмов.  Хотелось бы отметить чрезмерное увлечение реферированием и подробным пересказом научного материала по теме со ссылками на работы С.Флорина и С. Влахова (напр., стр.35-38), Ф. Чермака, М.Ю.Котовой (напр,, на стр.14-16, 29-31 и др.). К замечаниям можно отнести непоследовательность в обзоре предшественников: цитируя определение чешской пословицы, данное чешским ученым ХХ-ХХI века Ф. Чермаком (на стр. 19), не упоминает определения ФЕ и пословицы из классической статьи чешского филолога Ф. Л. Челаковского «Slovanská přísloví (Славянские пословицы)» (1837);
Во второй главе «Жизнь, творчество и наследие Дж.Р.Р. Толкиена. Паремиологический и фразеологический фонд жителей Средиземья» А.С. Фаер знакомит с творческой биографией писателя, характеризует собранные ПЕ и ФЕ с точки зрения их происхождения.
 В третьей главе «Анализ перевода пословиц из трилогии «Властелин колец» на чешский и русский языки» А.С. Фаер последовательно проводит анализ перевода собранного материала на чешский и русский языки. Автор демонстрирует глубокие знания чешского и английского языков, позволившие проявить высокую компетентность в анализе пословиц и фразеологизмов из художественных переводов английского оригинального текста на чешский и русский языки.
К несомненным достоинствам можно отнести развернутое приложение, имеющее учебно-методическую ценность, которое можно использованть при преподавании дисциплин по славянской фразеологии и паремиологии. 
К замечаниям можно отнести небольшое количество досадных опечаток в фамилиях цитируемых исследователей: ДАНДЛС вместо Дандис (стр.11), ИЛЛЮСТРАТОВ вместо Иллюстров (стр.14); другие опечатки, например в слове «теоретический» (у автора: «теорИтический» - см. стр.44, 64, 90).
Работа едина по всему содержанию. К достоинствам можно отнести четкость композиции, наличие вступления к главам и параграфам, выводов и развернутого заключения. 

В заключении А.С. Фаер подводит итоги проделанного исследования. Выводы, сделанные автором по ходу исследования и в его итоге, а также методика, ведущая к этим выводам, убедительны и не вызывают возражений. Сформулированные в работе задачи решены, поставленная цель достигнута. 

В то же время работа дает повод высказать пожелания и замечания.
1) Хотелось бы отметить увлеченность А.С. Фаер, высокую мотивацию исследования данной темы, проявляющуюся в стиле изложения, к сожалению, иногда переходящий в научно-популярный стиль изложения, иногда в разговорно-публицистический, включающий риторические вопросы и восклицания, оценочные разговорные лексемы и клише, например:
а) «В предисловии к своему переводу Н. Григорьева и В. Грушецкий написали впечатляющую статью о жизни и творчестве Дж.Р.Р. Толкиена, выдержки из которой мы включили во вторую главу работы» (с.45),
б) «Чем же сумел поразить профессор из Оксфорда умы современников? О чем речь в книге? О Вечном. О Добре и Зле, о Долге и Чести, о Великом и Малом. В центре книги – Кольцо, символ и инструмент безграничной власти. Не правда ли, очень актуальный и вожделенный сегодня символ? Только дайте, слышим мы отовсюду, уж мы-то сумеем ей распорядиться. И не рассказывайте нам про тиранов давнего и недавнего прошлого! Мы умнее, лучше, справедливее. Мы знаем, как надо! Дайте власть! Мы сделаем вас счастливыми!!» (с. 47);

в) «Вторым по популярности был описательный перевод, который у Н. Григорьевой и В. Грушецкого встречается 21 раз» (с.87) и «Третий по популярности метод – перевод с помощью эквивалента» (с.88);
г) некоторая наивность самостоятельных выводов и умозаключений, например: «не стоит слишком строго судить переводчиков, ведь все они проделали огромную и кропотливую работу, переведя столь объемное и сложное с лексической точки зрения произведение, а русские переводчики, как мы видим, и вовсе предпочитали работать в паре» (стр. 95).
2) Представляется интересным уделить большее внимание стилистической целостности оригинального произведения Дж.Р.Р. Толкиена и ее передаче в чешском и русском переводах на частном примере перевода ФЕ и ПЕ.
Нам бы также хотелось задать вопрос: 

По каким критериям рассматриваемые выражения были квалифицированы как авторские ПЕ в параграфе «2.3.3.Авторские неологизмы» второй главы?

Работа А.С. Фаер является интересным, добросовестным и вдумчивым исследованием. Оно свидетельствует о большой эрудиции автора.
Отмеченные недочеты не снижают общего положительного впечатления от работы А.С. Фаер, которая представляет собой законченное самостоятельное исследование, соответствующее требованиям, предъявляемым к данного рода квалификационным сочинениям и заслуживает высокой оценки.
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